“YOU WILL SAVE BOTH YOURSELF AND YOUR HEARERS’

In studying 1Ti 4.16, the phrase “you will save both yourself and your hearers” piqued my
interest. I'd run across similar phrases in Second Clement and Ignatius to the Ephesians. The below
is a quick effort to locate more similar phrases in the corpora known as the Apostolic Fathers,
Greek Old Testament Pseudepigrapha, Works of Josephus, and the Works of Philo. I plan to search
the Septuagint (LXX) for supplementary material at a later date.

This list is not intended to be comprehensive, nor is it known to even be correct. I've been
inclusive rather than exclusive in listing them. There may very easily be citations in this list that I
will later decide do not apply to the question at hand. I plan to examine each of these instances in
context more closely and hope to perhaps publish the results of that work as a journal article if
something compelling comes from the background work.

Italic within citations (both Greek and English) roughly correlate with the text I'm interested in
examining in greater detail. The alignment was quickly and is not intended to perfectly match text
and translation, only to provide a visual method to spot the relevant text.

If you have further suggestions of citations from other early Greek sources that I should consider,
particularly any pre-New Testament sources, please send them my way. You may contact me at
pe pastoralepistles com, subtituting@and . for the spaces, respectively.

R.W. Brannan
http://www.pastoralepistles.com
November 2005
NEW TESTAMENT
ITI 416

gnexe oeavTd Kai Tfj Stdaokaliq, Emipeve avTOlG: TODTO Y&p TOLDY KX OERVTOV OWOELG KL TOVG
axovovtac oov. (NA27)

Keep a close watch on yourself and on the teaching. Persist in this, for by so doing you will save
both yourself and your hearers. (ESV)

SIMILAR NT PASSAGES

RO 132

ottveg 10 Sikaiwpa 0D Beod Emtyvovteg &t oi Ta ToladTa mpdocovteg d&tol Bavatov eiotv, 00
povov a0t motodory &AAK kai ovvevSokodary Toi¢ mpiooovary. (NA27)

Though they know God’s decree that those who practice such things deserve to die, they not only
do them but give approval to those who practice them. (ESV)

PHP 2.4
Y T& ERVTQY EKXOTOG OKOTTODVTES GAAG [Kati] T& ETépwy Exaotor. (NA27)

Let each of you look not only to his own interests, but also to the interests of others. (ESV)
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APOSTOLIC FATHERS

ICL 35.6
TadTA Yap Ol TPAOoOVTEG OTVYNTOL TH Be®d VTTApPXOVOLY- 00 Uovov 8¢ oi mpdooovres adTd, AAAK Kol
oi ovvevdokovvrec avtoic. (Lake)

For those who do these things are hateful to God—and not only those who do them, but also those
who approve of them. (Ehrman)

2CL 105

Kal €l p&v adTol povol Tadta Enpaccov, dvekTov fv- vOv 8¢ Emuévouvoty kKakoSSaokalovvTeg TaG
dvartiovg Yyuxag, ovk eiddte, 611 Sioonv E§ovary TV Kpiory, avToi TE KAl 0i AKOVOVTEG AVDTDV.
(Lake)

It would be tolerable if they alone were doing these things; but now they persist in teaching such
evil notions to innocent people, not knowing that they will bear a double penalty—both they and
those who listen to them. (Ehrman)

2CL 151

Ovxk olopat 8¢, 6Tt pukpay ovpPovAiav Emowmoauny mept éykpateiag, fjv motoag Tig o0 LETAVONOEL,
GALK Kol EqUTOV OWaoel K&pe TOV ovpPovdedoavta. uobog yap ok 0TIV HKpOG TAAVWHEVTV
YoxNV Kai amoAAvpévnyv drootpéyal gig T owdijvat. (Lake)

I do not think that I have given trivial advice about self-restraint. And whoever takes my advice
will have no regrets, but will instead save both himself and me, the one who has given the advice.
There is no small reward for the one who converts a person who is going astray toward
destruction, that he may be saved. (Ehrman)

2CL 191

‘Qote, ddehgol kai adelgai, petd TOv Bedv Tiig dAnbeiag dvayvwokw DUy Evteviy €ig to
TIPOCEXELV TOIG YEYPAUUEVOLS, IV KAl EQUTOVS OWONTE Katl TOV &varyivaoKovTa €v Duiv. ruobov yap
aiT® LPAG TO petavorjoal ¢§ OAnG kapdiag, cwtnpiav éavtoig kai fwnv Sidovtag. TovTo yap
TOLNOAVTEG OKOTIOV TIAGLY TOIG VéoLg Onooev, Toig fovlopévolg ept T evoéPetay kai T
xpnototnta tod Beod @lomoveiv. (Lake)

So then, brothers and sisters, now that we have heard this word from the God of Truth, I am
reading you a request to pay attention to what has been written, so that you may save yourselves
and the one who is your reader. As a reward I ask that you repent from your whole heart, giving
yourselves salvation and life. For when we do this, we set a goal for those who wish to devote
themselves to the piety and generosity that come from God. (Ehrman)

IGN. EPH 16.1-2

M) mhavaoBe, ddeh@ol pov- oi oiko@Bopot Pactheiay Beod 0d kKAnpovoprcovoty. * gl 0OV oi katd
oapka TadTa npdocovteg anédavov, moow paAlov, €dv mioTv Beod év kakf Siaokalia ¢Oeipn,
onep 16’ Inoods Xplotog Eotavpwbn; 6 To100T0G puTIapds yeviuevos, gig 10 mip 10 dofeatov
XwproeL, Opoiwg kol 0 dkovwv avtod. (Lake)
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Do not be deceived, my brothers; those who corrupt their households will not inherit the
kingdom of God. If then those who do such things according to the flesh die, how much more the
one who corrupts the faith of God through an evil teaching, the faith for which Jesus Christ was
crucified? Such a person is filthy and will depart into the unquenchable fire; so too the one who
listens to him. (Ehrman)

MPOLY 12

TepLEpEVeV yap, tva mapadodi), wg kat 6 kOpLog, tva puntal kol fpelg avtod yevaopeda, ui povov
okomodvVTeG TO Kab £avTovg, A Kai TO KaTd TOVG TENAG. dydmns yop dAnbois kai Pefaiag
éativ, pt) uovov éavtov Oédery owleobau, GAL& kai mavrag Tovs ddedpovs. (Lake)

For Polycarp waited to be betrayed, as also did the Lord, that we in turn might imitate him,
thinking not only of ourselves but also of our neighbors. For anyone with true and certain love
wants not only himself but also all the brothers to be saved. (Ehrman)

GREEK OT PSEUDEPIGRAPHA!

VITA ADAE ET EVAE / APOCALYPSIS MOSIS 39

"Exerto odv 10 o@pa tod Aday €mi thv yijv v 1@ mapadeiow, kal ENvmeito 6 N0 opddpa én’
avT®. kai Aéyet kKVplog 6 Bedg- Addy, Ti TovTO émoinoag; el épvAa&ag TV €vToAnv pov, odk &v
EXALPOV Ol KATAYOVTEG O€ €iG TOV TOTOV TODTOV. ANV 00V Aéyw GOL OTL TV XapaV adT@V
EMOTPEYW eig ATV, TNV 8¢ 00D AOTINY EmOTpEYw lg Xapav, kal émotpéyag kabiow oe &ig Thv
apxnv oov émi TOvV Bpovov Tod amatnoavtodg oe- ékeivog 8¢ PAnOroeTal eig TOV TOTOV TODTOV,
O6mwe 1 kabnuevog éndvw avtod. TdTe kKaTakpLBfoeTar adTOG Kol 0i dkooavTes avTOD, KAl TOANA
AvmnOncovtal kai khavoovoly Op@vTég oe kadnpevov émt Tod Tipiov avtod Opdvov. (OCP)

' And God saith to him: ‘Adam, what hast thou done? If thou hadst kept my commandment, there
would now be no rejoicing among those who are bringing thee down to this place. * Yet, I tell thee
that I will turn their joy to grief and thy grief will I turn to joy, and I will transform thee to thy
former glory, and set thee on the throne of thy deceiver. * But he shall be cast into this place to see
thee sitting above him, then he shall be condemned and they that heard him, and he shall be
grieved sore when he seeth thee sitting on his honourable throne.” (Charles)

WORKS OF JOSEPHUS

ANTIQUITIES 1133

g0t O¢ kal ToTapog év T Mavpwv xwpa to0To £Xwv TO dvopa, 60ev kal Tovg mMAeioTovg TOV
EAANVIKQV 0TOpLOoYypa@wV EOTLV IOelV UEUVHUEVOVS TOD TTOTAUOD Katl THG TXPAKEIUEVHG AVTD
xwpas Povtng Aeyouévyg. petéBale 8¢ 6 vov avtij €0ty dvopa amd T@v Meopapov vidv Aifvog

! Note that the Online Critical Pseudepigrapha (OCP) citation notes the document title as Life of
Adam and Eve while R.H. Charles includes this document as Apocalypsis Mosis in a parallel
arrangement with the document he titles Vita Adae et Evae. The chapter number in OCP matches
that of Charles” Apocalypsis Mosis. Note that in addition to the Greek, Charles quotes an Armenian
witness for this particular text.
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Aeyopuévou- HetT’ o TOAD & €podyev TV aitiav, St” v avThv kait A@pikiv mpooayopeveadat
ovpféPnke. (Niese)

there is also a river in the country of the Moors which bears that name; whence it is that we may
see the greatest part of the Grecian historiographers mention that river and the adjoining country
by the appellation of Phut: but the name it has now, has been by change given it from one of the
sons of Mesraim, who was called Lybyos. We will inform you presently what has been the
occasion why it has been called Africa also. (Whiston)

ANTIQUITIES 13.21

Kal Tipwpiav pev vmep Todvvov Tddedpod mapd T@V vidV Apapaiov Tolav Ty dnéhaBov- avToi Te
y&p oUTOL Kerl 0i CUVETIOpEVOL TOUTOLG Pilol Kol yuvaikes avT@Y kel Tékva StepBdpnoay dvteg
tetpakootot. (Niese)

and received this satisfaction for their brother John from the sons of Ambri; for as well these sons
themselves as their friends, and wives, and children, that followed them perished, being in number
about four hundred. (Whiston)

ANTIQUITIES 19.193

ol 8¢ Kal TOV PV Tl TOLOVTOLG EVEKAAOVY aDT]] YVWHNV TO 8¢ av kal T@v vo Taiov
TETMPAYUEVWY KAKDV EKelv TNV aitiav énépepov @dppakov 1@ I'aiw dovoav Evvoldv SovAwaoty
Kal EpOTWV EMaywydg adTf] YNQLOOUEVOV, EIC UAVIAY UETATTAVTOG TX TAVTA QVTHV eivau THY
vevaurnynuévny émi tais Popaiov ToxaLs ki Tij¢ Umotelovons avtois oikovuévyg. (Niese)

but others accused her of giving her consent to these things; nay, they ascribed all that Caius had
done to her as the cause of it, and said she had given a potion to Caius, which had made him
obnoxious to her, and had tied him down to love her by such evil methods; insomuch that she,

having rendered him distracted, was become the author of all the mischiefs that had befallen the
Romans, and that habitable world which was subject to them. (Whiston)

WARS 6315

oi 8¢ kal T@V onpeiwy & pev Ekprvav mpog fidoviy & 6¢ eEovBévnoav, uéxpis od T Te dAdoer T7g
naTpidog Kol T4 0@V adTWV 0AEOpw SinAéyyOnoav v dvoiav. (Niese)

But these men interpreted some of these signals according to their own pleasure; and some of
them they utterly despised, until their madness was demonstrated, both by the taking of their city,
and their own destruction. (Whiston)

PHILO OF ALEXANDRIA

POSTERITY 146

gav yAap TIG TAELOVWYV HEV TUYXAVT XPElog @V, OAiya 8¢ bt aidodg mpootwv aitf, uf Tadd & ¢not
pove Tapéywpey, dAAK kel T fjovyaldueva éxeiva, Qv mpog arnbeiay évéeng éotiv. (PCP)?

2 The abbreviation PCP denotes “Philo Concordance Project”.
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For if any one should not happen to be in want of many things, but should come forward, and out
of shame ask only for a very little, let us not give him only what he mentions, but also those things
of which he makes no mention, but of which he is nevertheless in reality in need. (Yonge)

MIGRATION 72

xapietat 8¢ 6 Bedg Tolg VINKOOLG dTeEAEG 00OV, TANPN 8¢ Kal Téheta TavTa- 81O kal VOV TV
gbAoyiav ovy £vi AOyov TUNRpaTL, TOIG 88 LEPEDLY APPOTEPOLG EMITTEUTEL SIKALDV TOV
gbepyetovpevov kai EvBvpeioBan Ta BélTiota kai eEayyéNety td vonBévta Suvat@g: 1 yap
TedetdTnG Ot &uoiv, we éoike, Tov Te OO aAlovTog T EvBvunuatTa kablaps ki ToD
Otepunvevovrog av T antaiotws (PCP)

But God gives no imperfect gifts to his subjects, but all his presents are complete and perfect. On
which account he now dispenses blessing not to one section only, that of speech, but to both
portions; thinking it proper that the man who has received a benefit should also conceive the
most excellent notions, and should also be able to explain what he has conceived in a powerful
manner; for perfection, as it seems, consists in the two points, of being able to form clear and just
conceptions and intentions, and also of being able to interpret them correctly. (Yonge)

HEIR 32

oKkoTely 8¢ 4€Lov 00 uovov 1oV aiel TANUUVPODVTA YeEIUdPPOVY TOV 0ROV EDEPYETIDY, AALX Kol TAG
apdopévag U@V &povpag- el yap meplttov dvayvbein 1o pedpa, Apvddeg kal TeEApat®deg avti
Kapmo@dpov yijG Eotat TO mediov. TPOG eDPopiav 0DV HeHeTPNHEVNG, AAN 0VK ApéTpov Sel ThG
gmppong époi. (PCP)

And it is worth while to contemplate, not merely the ever-abounding torrent of thy bounties, but
also those fields of ours which are irrigated by them; for if a superfluous and too excessive stream
be poured over them, then the place will become a marshy and swampy plain instead of fertile
land; for our land has need of irrigation, carefully measured out with a view to cause fertility, and
not unmeasured. (Yonge)

NAMES 173

Aéyet yap ad tag {npiag wg dgeleiag mpoteivov: “mapalafovres Tov matépa kel T DTEpYOVTXL
VU@V fikete mpog ué” €m Aiyvntov kal Tod goPepod TovTov Pactléwg, 66 Kal TA TATP@A UV Kai
T §vtg brapyxovta dyada E§w mpoeAnAvBoTa Tod cwpatog evoeL Yap €oTtv ENevBepa dvTiond
Bragopevog Seopwtnpiw TavL TKP® Tapadovval, KATACTHo0G EIPKTOQUAAKA, OG ot TO AdyLov,
[Tevteppii TOV omadovta Kal APXLLAYELPOV OTLAVEL KEXPTHEVOV TV KAADV Kal TA YEVVNTIKA TH|G
YUXNG EKTETUNPEVOY, ETL 88 OoTeipely Kal QuTEDELY TL TV katd matdeiav ddvuvatodvrta, Hayeipov
TpOTOV KTeivovTa T {OVTa Kol Katd pépn Kai katd puéAn kontovra kai Stapodvra kai év ayidxolg
Kal Vekpoig KaAlvdovpevov ov cwpact pdAAov fj Tpdypaot Kal Talg TePLEPYOLS TApAPTOOESLY
dveyeipovta kai dvepebiovta Tag T@V AvnviTwv Tabdv 0ppds, g eikog fv Tilacebovta mpabval
(PCP)

for in a subsequent passage Joseph says to them, proposing injuries to them as though they were
benefits, “Now, therefore, bringing with you your father and all your possessions, come hither to
me;” speaking in this way of Egypt and of that terrible king who drags back all our paternal
inheritance and the good things which really belong to us and which have advanced beyond the
body (for by nature they are free), endeavoring by force to surrender them to a very bitter prison,
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having, as the holy scripture tells us, “appointed as guardian of the prison Pentaphres, the eunuch
and chief cook,” who was a man in great want of all that is good, and who had been deprived of
the generative parts of the soul; and who was also unable to sow and to plant any of those things
which bear upon instruction; but who like a cook slew the living animals, and cut them up and
divided them in different portions limb by limb, and who wallowed about in dead and lifeless
bodies and things equally, and who, by his superfluous preparations and refinements, excited and
stirred up the appetites of the profitless passions, while it was natural to expect that those who
were able to tame them should mollify. (Yonge)

SPEC LAWS 1252

TAOL Yap TOVTOLG EUpEpeTal TwG O eVEANEVOG, TR &V OAokadTw Bucia Sti TO pi| T@V MWV povov
dmapx®@v AANG kal éavTod Tapaywpelv, TR 8¢ mept apaptiog St O &vOpwmog eiva kai yap O
TENELOG 1] YEVNTOG OVK €KpevyeL TO StapapTavery, Tf] 8¢ ToD owTnpiov, SIOTL TOV owTipa GvTwg
Oeov émyéypantal Tig cwtnpiag aitiov, AGAX oVK laTpovg Kal TaG map avTolg SUVANELG- oL PV Yap
émiknpot kai Ovnroi und adToig Lyeiav ikavol Tapaoyelv, ai § olTe mavTtag oUT del TOLG AVTOVG
w@eloboty, AAN oty 6Te Kai péya PAATTOVOLY, EMeLdn) TO KDPOS ETEPOG AVIITTAOU KXl TWV
Svvapewy kal T@V ypwuévwy avtaig. (PCP)

or in some sense the man who has made such a vow resembles all these things. He resembles the
sacrifice of the entire burnt offering, because he is dedicating to his preserver not only a portion of
the first fruits of other things, but also of his own self. And he resembles the sin-offering,
inasmuch as he is a man; for there is no one born, however perfect he may be, who can wholly
avoid the commission of sin. He resembles also the offering for preservation, inasmuch as he has
recorded that God the saviour is the cause of his preservation, and does not ascribe it to any
physician or to any power of his; for those who have been born themselves, and who are liable to
infirmity, are not competent to bestow health even on themselves. Medicine does not benefit all
persons, nor does it always benefit the same persons; but there are times even when it does them
great injury, since its power depends on different things, both on the thing itself and also on those
persons who use it. (Yonge)
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